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Alfabemize q, x, w harflerinin eklenmesi önerisi üzerine, geçen yılın 
son günlerinde ba§layan tartı§ma, sınırlarımızı ela a§arak dünyanın en 
büyük haber kanallarında bile kendisine yer buldu. Halük Şahin'in 18 
Kasım 2001 günlü Rcıdikal gazetesindeki kö§esinde yazdığı yazıyla, ülke­
mizde son yıllarda az görülen bir kültür ve dü§Ünce tartı§ırn1sı ba§ladı. 
Televoleci basının ve raitiııg avcısı televizyon kanallarının topluma hiçbir 
§ey kazandırmayan 'kimin eli kimin cebinde' türünden §arkıcı, manken 
ve sporcularla ilgili haberler arasına sıkı§an alfabe haberi, öteden beri 
özlemini çektiğimiz kültürel konulardaki tartı§maların öne çıkmasını sağ­
ladı. Hiirriyet gazetesi, internetteki ağ sayfasında, alfabeye q, x., w harfleri­
nin eklenip eklenmemesi konusunda bir sormaca (anket) düzenledi. Birkaç 
hafta açık kalan sormacada, alfabeye bu harflerin eklenmemesini isteyenle­
rin oranı yüzde altmı§ be§i geçti. Tartı§maya ba§ka yazarlar ve bilim adam­
ları katıldı. Siyasetçilerimizden bile konuya ilgi duyanlar oldu. Kamuoyu­
nun gündemine böyle bir tartı§mayı getirdiği için Sayın Şahin'e ne kadar 
te§ekkür etsek azdır. Ancak, başlayan bu tartı§manın ilk olmadığını ela 
belirtmek gerekir. Daha önce ele bu tartışma, deği§ik zamanlarda birkaç 
kez ülkenin gündemine gelmi§ti. 

Bilindiği gibi, alfabemizi belirleyen 13 5 3 sayılı yasada yer alan harf 
tablosunda q, x, w gibi harfler bulunmamaktadır. Alfabemizde bulunma­
yan bu ve benzer harfler, Türkçe sözlerde kullanılmamaktadır. Bu harfler 
üzerine tartışmalar, yeni yazıya geçiş sırasında ba§lamış ve sonrasında da 
sürmÜ§tÜr. 

Kemal mi, Qemal mi? 
Alfabemizin belirlenmesi sırasında q harfinin de alfabeye alınıp alın­

maması tartı§ılmıştı. Özellikle ince k için farklı bir i§aret kullanılmasını 
isteyenler vardır. Bu sesten sonra gelen ince a sesine de i§aret etmek için 
q harfinin kullanılması isteniyordu. Bu tartışma encümen çalışmalarını 
tıkamı§tl. Sonuçta encümendekiler Atatürk'e başvurmaya karar verirler. 

Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, Ocak 2002, S. 601, s. 6-13, Ankara: TDK
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Atatürk'ün sorunu nasıl çözdüğünü Falih Rıfkı §öyle anlatır: "l\!lııstrıfı 

Kemal bizi dinledikten sonra eline kağıt kalem rdclz. Evvelr7 Kemal ve soımı 
Qeııwl ycızdı. Her iki kelimeye de bcıktıktcııı sonm bojıle olmaz diyerek bımıı 
(Qemal) karaladı. K krizini atlcıtmıJtık." (Korkmaz 1992: 159). 

Benzer bir tartı§ma 68 yıl önce de ya§andı. 
Alfabe kabul edilmi§ti ama bazı harflerle ilgili tartı§malar bitmemi§ti. 
Cıımhııriyet gazetesinde 4 Kanunuevvel (Aralık) 193 3 günü Cumhuriyet 

imzasıyla yayımlanan yazıda, alfabede x ve w harflerinin olmadığını, buna 
l<ar§ılık bu harflerle yazılım§ Fransız, İngiliz, Amerikan adlarını görenlerin 
'Çince adları ıziı)ıı Çin harfleriyle ycızımyorıız?' diye sorma hakları olacağına 
değinilmektedir. Gazete, konuyu dil uzmanlarına sormu§tur. Fuat Köprülü, 
özel adların okunduğu gibi yazılması dü§üncesindedir. Habere göre Fuat 
Köprülü, muhabire §Unları söylemi§tir: "Ben esas itibcırıjı/e isimlerin okııııdıığıı 
gibi yazılmmı taraftarıyım. Bıı çok kcmpk, çok miiıırıkttyıya ıııiisaiı bir meselecliı: 
İsmi haslcırm her dile go·re tiir/ii tiirlii okmuıJ 1ekilleri vardzı: Bııızıı kestirmek ı,;ok 
miiJkii!diiı: En doğrıısıı, Dil Eızciimeni derhal bıı meseleyi ele alıııcılı, tetkik etmeli 
ve b11giiııkii karıJtklığm r.iııiine ges;mefidiı:" (Atatiirk ve Tiirk Dili 2: 30) 

Aynı haberde Kemal Cenap'ın, Fuat Köprülü'nün dü§Üncesinin kar§ı­
sında görü§ bildirdiği belirtilmektedir. Kemal Cenap, özel adların okundu­
ğu gibi yazılması durumunda karı§ıklık çıkacağını dü§Ünmektedir. Kemal 

Cenap Bey "ıUfcıbesi Latin esasmdaıı cı!Lıııı111 olan milletlere ait emebi ismi 
haslrm ıze Frcmsızca ile, 11e ele Tiirkfe ile tam kendi 111illetiı1iıı dili ve Jivesıjı/e 
okıımayı:ı asla imkr7ıı yoktıır ki biz faııetiks;e yazmcıya iıııkı:7n bııla!ım . .rl/fabesi 
Lc7tiıı haıfi ol11wyaıı ıızilletleriıı ismi hasfı:mm eğer fonetiğini biliyorsak bizim 
ke11di imlaımzla pekalc7 yazttbiliriz ... " (Atı:rtiirk ııe Tiirk Dili 2: 31) 

Kemal Cenap Bey, alfabeye x ve w harflerinin eklenmesi konusunda ise 
aynen §unları söylemi§tir: "Bizim ı:ıffabemiziıı miitekr7ıııif oldıığıma, hele Frmwz 
rı/fcıbesiııe ıziJpet!e çok ıııiitekcımil oldıığııııcı kı:rniiııı. Tiirkçeıııiz için .,·, zıı haıf!eriııe 

ihtiyaç o!dıığııızıı zaııııet111iyorıım. Yalnız ecııebi ismi hasları klixe h/ilincle yazı inken 
b11 haıjler kııllrmılabiliı: Fakat kmJısımla mııteıize içiıı Tiirkçesi de ycızılııMlıdıı: 
)fıkscı a/fcıbeye girmesine liiwm yokt111: İtalycıızccıda dı:ı x yoktııı: icap ediliııce iki •s' 
yazarlar. Biz de 'ks' xeklinde yazabiliıiz." (lftatiiık ve TiiJk Dili 2: 32) 

Tartı§ma, izleyen günlerde Cumhuriyet gazetesinin sücunLırında si.ir­
mÜ§tÜr. 7 Kanunuevvel (Aralık) 1933 tarihli gazetede Cumhuriyet imza­
sıyla yer alan haberde "Emebi ismi hasları nasıl yrızıııı:ılıyız? Bımlarıız asli 
1ekil!eriııi mııhcıfcıza etmek mi doğrııclıo; yoksa okııdıığ111111ız gibi y,ızmı:ık 1111? 
B11 isimlerde rast!cıızaız ve bizim ı:ı/fcıbemizde olmayan w. x ııe q hı:nfleriııi ııe 
yapacağız?" (Atatiiı-k ve Tiirk Dili 2: 33) diye sorulduktan sonra üniversite 
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profesörlerinin görü§lerine yer verilmi§tir. 

Şekip Bey, "Ecnebi ismi hasları asılları gibi yazmak için w, x ve g 
harflerinin alfabemize alınmasına taraftar olanlar da vardır. Siz ne fikirdesi­
niz? diyorsunuz. Bu lisanın biinyesine ait bir i§tir. Alfabemizi yeniden 
tadil etmeye ihtiyaç var mıdır? Bunu lisancılar dü§Ünmelidir." diyerek 
yabancı özel adların yazılması için bu harflerin kulla111lması gerektiğini 
belirtir. (Atatiirk ve Tiirk Dili 2: 34) 

Macit Bey, Dil Encümeninin kabul ettiği raporda x ve w gibi harflerin 
yardımcı harfler olarak kabul edildiğini dile getirerek bu harflerin alfabeye 
alınıp alınmaması tartı§masının gereksiz olduğunu söylemi§tİr. Macit Bey­
in üzerinde durduğu asıl konu özel adların yazılı§ıdır: 

"Asıl mesele ismi haslarclcıdzı: Ben ismi haslarm old11ğ1ı gibi 
ııwhafazası taraftarıyım. Hocam Şekip Beyin sojıledzli gibi bıı 
beyıze!Jllilel bir teamiildiiı: O zaman bıı harfleri ele kab11l etmek 
lazımdı,: Bu ke!iJlleleı-iıı asil imla/arım lllllhcıfazcı etme11iıı tatbi­
katta pek çok kolaylıklcm vaı-dzı: ivlııhtelzf ıııemleketlerde seyahat 
eden bir insaıı tasavv11r ediniz. Bu adamm her hııdııtta İsJlliııiıı 
değipmsi doğru mııd11r ? İsJlli has, Jahsiyetin seıııbolii oldıığıma 
göre bımlarııı her zaman sabit kalmmz lazımdn:" (Atatiiı-k ve 
Tiirk Dili 2: 34) 

Ragıp Hulusi Bey de yeni alfabe belirlenirken g, x, w harflerinin alf..ıbeye 
alınması konusunun tartı§ıldığını; yapılan tartı§malardan sonra bu konudaki 
kararın olumsuz olduğunu söylemi§tir. Ancak, Ragıp Hulusi Beyin sözlerin­
den söz konusu harflerin alfabeye eklenebileceği dü§Üncesi anla§ılmaktadır: 
"Beıı keızdim bıı maksatta Tiirk alfabe kitap/arma da ilc7ve olmak iizeı-e birkaç 
i1aretiıı koımlarak ogretilıııesi pek liizııııılıı ve faydalz bıılııııcmlarclan, meselcı halkı ıı 
bugiiıı go·zii ô"ııiiııcle ilan edildiğini gô"rcliiğiim Bioks diJ ıııacımımım Biox ğekliıule 
rast geldiği zmızaıı bıı keliıızedeki (x) 1ekliııi yadırgıyor ve bıı kadar bcısit malı?ıııat 
yiiziindeıı duraklayıp herhdlde ıııemmmiyet verici bir hal değildi,:" (Atatiirk ve 
Tiirk Dili 2: 36) 

Tartışma gazetenin daha sonraki günlerdeki sayılarında da sürmÜ§, 
tartı§n1aya U§akizade Halit Ziya, Falih Rıfkı, Besim Atalay, İbrahim Nec­
mi ve İsmail Mi.i§tak gibi yazarlar, bilim adamları ve aydınlar da katılmı§tır. 

8 Kanunuevvel (Aralık) 1933 günlü haberde Dil Encümeninin yeni 
'katibi umumisi' İbrahim Necmi Bey, yabancı özel adlarla ilgili olarak §U 
sözleri yer almaktadır: "Hm isimler meselesi o"teclen beri miiıwkaJcılıdn: Bıı 

mesele haıf inkılabı sırcılarmda da ortaya atılmı1tı. Tarih ve coğrafjıa acllarwz 
keııdi imlalarıyla yazıııaktcıkifayda, baŞ,ka dillerdeki kitaplcırdcı b11 adlan arıı-
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mak ve kofayccı bıılıııak iıııkaıııııı verıııesiııclediı: .. Arajı admı Am/ıç([. Rııs adıııı 
Rıısça yt1zmadıktaıı sonra Latiıı haıfi kııl!m1,m milletlere avrmtaj vermeye liizıım 
yoktm:" (Atatiirk ve Tiirk Dili 2: 37) 

Halit Ziya ise yabancı özel adların kendi imlasıyla yazılmasmı, ancak 

bir Türkün bu adı doğru okuyamayacağmı dü§Ünerek adm yanı ba§ında 
Türkçe söyleyi§in de yazılması gerektiğini söylemi§tir. Halit Ziya alfabeye 

yeni harf eklenmesi konusundaki dü§Üncelerini de §Öyle dile getirir: "w. x 

ve q harflerinin alfabemize kabııliine gelince: Eğer ismi hmlrm asıllamıcı ııııııwfik 
bir sıırette yazaccıksak tabii bıı hcııflerle apıeıı yazmamız zarıırlı:liı: Bıı İsmi has 
meselesinden kcıt'ı ızazaı; be11 zaııııediyorıım ki bizim rı!J;ıbeıııize gerek saıııit ol.i/fıı_. 

gerek sait ols11ıı birkaç hcnf dcı/Jt:[ i//iııesiııe liizıım vardıı: Fakat bıı ıızım bir 
mesele o!dıığıt içiu bıırada miita!cıatııııı tcıJji/e liizmıı giJrıııiiyomııı." (/[t,ıtiiık ue 

Tiirk Dili 2: 37) 
Gazetenin ertesi günkü sayısında Falih Rıfkı'nın §U sözleri yer almak­

tadır: "Eğer ecnebi isiıııleri11i kendi imlcılcmyla yazcıccık o!ıırsak, Tiirk çomklcm 
bıı isimleri ebediyen yanlıJ okıımaya mahkı?m kcılacaklcırdıı:" Falih Rıfb açıkla­

masını §U sözlerle bitirir: "Tiirk ctl{rıbesiııe, Tiirk ke!iıııe!eri iı,;iıı 1/izmı olııırıym 
haıfleri almak yaıılıJ olııı:" (Atrıtiirk ve Tiirk Dili 2: 38) 

İsmail .l.Vfü§tak'a göre alfabeye w, x harflerinin alınıp alınmaması, 
üzerinde o kadar fazla durulması gereken bir sorun değildir. Hatta İsmail 
Mü§tak, bu harflerin alfabeye eklenmesinin yararlı olacağı dü§Üncesindedir: 

·"Yeııi alfabemiz mevwt alfabelerin en ll!iikeıımıeli ve eıı miite­
kami!i olıııak lcızıııı geldiğiııe ve iddiamız da bıı olchığıma giire 
garp kiiltiiriiniin doğımıcağı bazı iıııl/i ihtiyaç!ı11-ıııı kulay!ıklrı 

tatmin eclebi!ı11ek içiıı bıı iki haıfi alfabemize mal etmekte frıycl{I 
tmavliltr edeıılerdenim ... x haıjıııi kabul etmek 111111'(ljik bir hareket 
olcıccığı gibi bazı emebi isll!i hm ve ismi cim/erini -kmcli Jekli 
mli!eriızde-y,1Z111aya hizmet itibarıj1le ele bir kol(!y/ık teJki! edece.t­
tiı: u.1 hm/ine geliuce, cılfrıbemize bıı hmfi il/ive etmek liizıımsıız 
bir kii!fet deği/. bil{2kisfarydcdı bir hizmetti,: Bilhmsa ismi hm/ar 
için b11na pek liizııııı wmln: ·· (Atrıtiirk ve Tiirk Dili 2: 39) 

Çok geçmez, tartı§malara H,1kimiyeti Milliye gazetesi de katılır. 1 O 

Aralık 1933 günlü gazetede A. R. imzasıyla yayımlanan yazıda, yabancı 

sözlerin kendi yazılı§ biçimleriyle yazılmasını savunan profesörlerin istekle­

rinin yerine gelmesi halinde dilin Osmanlı Türkçesinden daha kötü bir 

duruma dü§eceği vurgulanmaktadır: "Profesiiriimiiziiıı ctrzıısıı yerine geline 
-Tiirk Tanrısı korımm- dilimiz bujıle bir Je.kil alacak ki, •/isam Osmmıi' bımım 
yaıundcı zemzemle yıkcımll!J scryılcıccıktır. Çiinkii o zammı 'cwtu11ıobi!e · ı•e bmw 
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benzer siizler 'eıı', 'qııie', 'oi', 'eııx' gibi kııyrıık ve boymızlarıylrı cli!iıııiz mikrop 
gibi saracağıııcla Jiiphe yokt111:" (Atatiirk ve Tiirk Dili 2: 41) 

Tartışmaya bir de j harfi ekleniyor ... 
16 Aralık 1933 tarihli Cımıhııriyet gazetesinde M. Nermi imzasıyla 

yayımlanan yazıda da q, x, w harflerinin alfabemizde olmamasının Türkçe 
için bir eksiklik olmadığı belirtilmekte ve bir ba§ka harfe, j harfine, dikkat 
çekilmektedir: " ... dilimizde j haıfi de yok. Bıııııı bol bol kııllaııl)'orıız. Neden? 
Çiinkii Fraızsız sesiııe s,ıdık kalmak istiyorıız. 0mm için bıı j haıfine rıl/abemizcle 
yer verıızi1izdiı: Yapısmda j haıfi bıılımmı Fmıısız sözleri dilimize boyıııw akl)'oı: 
Dilimiz adeta j'lqti gibi bir fey ... Bence j haıfi, q, x, u/deıı dilimizin sesini, 
yapısını bozmak itibariyle çok daha liizıımsıızdııı:" (Atatürk ve Tiirk Dili 2: 
41) 

Bu tartı§malar bir süre sonra sona ermi§, ancak zaman zaman aynı 
dü§ünceler veya farklı dü§Ünceler ileri sürülerek tekrarlanmı§tır. Bu konu­
da Atati.irk'iin ne dü§ündüğünü de belirtmek gerekir. Yeni Türk yazısının 
belirlenmesinden ve yazı deği§ikliğinin yapılmasından sonra yabancı söz­
lerdeki kimi harflerin alfabeye eklenmesi dü§Üncesi ileri sürüldüğünde 
Atatürk bu konuda §unu söylemi§tir: "Lismmıııza k,n·ıpııığ ve fakat atı/ıııcısı 
zamaız meselesi olan yabmw kelimelerin hatm içiıı Tiirk alfabesine hmjler ilr2vesini 
asla miincısip giimıeııı." (Sadri Maksudi 1930: 275) 

Bilgisayar, İnternet ve www ... 
Tartı§manın son günlerde yeniden gündeme gelmesinde internet 

adreslerinde sıkça kullanılrrn w harfinin olduğu anla§ılıyor. Yiıygın bir 
kullanım alanı olduğu belirtilerek bu harfin alfabeye alınması veya okullar­
da öğretilmesi dü§üncesi ileri sürülüyordu. lVharfinin yanı sırax, q harfleri 
için de aynı dü§ünceler dile getiriliyordu. 

Türkçe sözlerde bulunmayan bu harfler ancak alıntı sözlerde kaqımı­
za çıkmaktadır. Bilindiği gibi eski alıntılardaki bu sesler, Türkçede en 
yakın ses ve harfle kaqılanmı§tır. Bu tür sözleri alfabemizdeki harflerle 
kullanıyoruz: 

'taxi' > trzksi; 'quarz' > kııvczrs, 'qualifie' > kcılifiye, 'qualire' > krılite; 
'wagon' > vagoız, 'wattmann' > vatııımı, \vhisky' > Z'İski ... 

Son yıllarda dilimize giren 'show' gibi kimi yabancı sözlerde bu harfle­
rin kullanımı gündeme gelmi§tir. Bu alıntı sözlerin dilimizde Türkçe karşı­
lıkları varsa, bunların kullanılması daha doğru olacaktır. Böylece, dilde 
yabancı ögelerin önüne geçileceği gibi bu tür yazılı§ sorunları da kendili­
ğinden çözülecektir. Örneğin, show sözü için gösteri dediğinizde hiçbir 
sorun kalmayacaktır. 

ın 
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Kültür ili§kileri sonucu Türkçe pek çok dile söz verdiği gibi, pek çok 

dilden ele söz almı§tır. Ancak, dilimizdeki her yabancı kökenli söz için 

özel harf kullanmamaktayız. Böyle bir durum olsaydı, o zaman Arapçadan 

alıntılarda tespit'teki s için farklı bir s, Raıııazaıı'claki z için farklı bir z, 

rcıhat'taki h için farklı bir h kullanmamız gerekirdi. Örneğin, tt1ti/'deki 

iki tele Arap yazısında birbirinden farklıdır. Kısacası, her dilcle almtı söz 

vardır, ama hiçbir dilde alıntı sözlerdeki farklı harfler için o dilin alfabesine 

yeni bir harf eklenmez. Fransızcada bizim ç harfimizin benzeri bir harf 

var. Bu harfin bulunduğu sözler İngilizceye geçtiğinde harfin ses değeri 
neyse İngilizcede o harf kullanılır. Köj,k sözü Türkçeden (Tekin 2001: 25-

31) İngilizceye geçmi§tir, ama İngilizcede kiusk §eklindeclir. Rusçadaki ts, 

§Ç, yu, yo harflerinin geçtiği Rusça alıntılarda ne yapılacak? Çar sözü 

Rusçadan geçmi§tir, tstlr §eklincleclir. Onu da böyle mi yazmamız gerekir? 

Bunun için alfabemize bir de Kiri! yazısından harf mi ekleyeceğiz? 

Türkçe sözlerde bulunmayan harfleri alfabemize alman111 yararı olma­

yacaktır. Bu harfleri aldığınızı eli.işi.ini.ini.iz: İlkokulda birinci sınıfta yazıyı 
öğrettiğimiz çocuklarımıza bu harfleri hangi sözleri örnek göstererek öğre­

teceksiniz? Q, .\", w harflerini öğretirken, bu harfler Türkçe sözlerde olmadığı 

için yabancı kökenli sözleri örnek göstermek gerekecektir. Böyle bir uygula­

ma, dildeki yabancı ögeleri artıracaktır. Okullarda bu yabancı harfleri diğer 

harflerimizden ayırmadan, okuma yazma derslerinde, Türkçe derslerinde 

öğretilmesinin bir gereği de yoktur. Bu harflerin öğretilmesi gereken yerler, 

yabancı dil dersleridir. 

Türk Cumhuriyetlerinde kullanılan q ve x 

Kimi Ti.irk Cumhuriyetlerinde kabul edilen Latin kaynaklı yeni alfa­

bede q, x· gibi harflerin bulunduğu doğrudur, ancak bu harfler farklı sesleri 

kaqılamaktadır. Q harfi kalın g sesini kar§ılamaktadır: Azerbaycan Türk­

çesinde qt1pcılz yazılı§ıgrıpcılz 'kapalı' anlamındadır. Bu har( bizim ağızları­

mızda da kullanılmakta olan kalın g ( < k) sesini (gız, g(fjJt vb.) sesini 

kar§ılamaktadır. X ise gırtlaksı h sesini karşılar. ı.7rıx 'yok', çıxmaq 'çıkmak' 

örneklerinde de görüldüğü gibi x harfi bazı Türk Cumhuriyeclerinde /ks/ 

seslerini değil /b/ sesini karşılamaktadır. Aslında bu ses de (gırclaksı h 

sesi) bizim bölge ağızlarımızda vardır, ancak yazı dilimizde kullanılmamak­

tadır. Şu halde Türk Cumhuriyetlerinin kimilerinin alfabelerinde bulunan 

q, x gibi harfler, batı dillerinde kullanılan q, ,,,. harflerinden ses bakımından 

farklıdır. 

İnternette Türkçe karakterler 
Yabancı kaynaklı özel adlarda bu harflerin kullanılmasma engel yok. 
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İnternet adreslerinde de bu harfler kullanılabilir. Klavyelerde bu harfler 
de bulunuyor. Dolayısıyla, yabancı adların kullanıldığı İnternet adreslerin­
de q, x, w harflerini kullanmaya engel bir durum da yoktur. Ancak §Unu 
da belirtmek gerekir; İnternet adreslerinin ba§ında mutlaka 'www' ile 
bulunacak diye bir kural da yoktur. 'www' ile ba§lamayan yüzlerce sayfa 
adresi olduğu biliniyor. Söz geli§i Çukurova Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün ağ kümesinin (web site) 
adresi http://turkoloji.cu.edu.tr §eklindedir. Dünyanın her yerinden bu 
adrese ula§mak mümkündür. 

İnternetteki ağ kümeleri adreslerinde Türkçe karakter kullanılamadı­
ğı bilinmektedir. Ancak, bilgisayar teknolojisinden yararlanılarak buna 
da çözüm bulunabileceğine inanıyoruz. Nitekim Kuzey Kıbrıs Türk Cum­
huriyetindeki Yakındoğu Üniversitesinden iki genç bilim adamı bu konuda 
çalı§rnalar yapmı§lar ve sonuçta ba§arılı olmu§lardır. Tiir.k Dili dergisinin 
.Mart 2001 sayısında bu çalı§mayı duyurmu§tuk. Bir örnek vermek gerekir­
se, bu genç bilim adamlarının sistemleri sayesinde Türkiye Cumhuriyeti 
Ba§bakanlık ağ sayfalarının adresinihttp://www.bmbt1krı11!ik.goı•.tr yazmak 
yerine Türkçede olduğu gibi http://www.ba1baka11lık.gov.tr yazabileceğiz. 

Ancak@ İ§aretinin elmek (elektronik mekcup=e-mail) adreslerinde 
kullanılması bir gerekliliktir. Bu i§aret de bilgisayarların klavyesinde bulu­
nuyor ve yerli yerinde kullanılıyor. Bu i§,Uet için Türkçemizde kiıyrııklıı t1 
veya çengelli et adları kullanılabilir. 

Kaybolan seslerimiz var mı? 
Türkçedeki bazı ayırıcı seslerin harf olarak yazıya yansımadığı ve 

bazı seslerin kaybolduğu dü§üncesine gelince ... Bugün için yazı dilinde 
ve ölçünlü (standart) konu§ma dilinde /e/ ile /e/ sesleri arasında fark kalma­
mı§tır. Y.1.zıda aynı harfle gösterilen bu sesler, ölçünlü dilde de giderek 
aynı sesle kar§ılanır olmu§tur. Gırtlaksı h (/1}/) sesi ise bugün için sadece 
bölge ağiZlarında görülen bir sestir. Türkiye Türkçesi yazı dilinde ve ij]çün­
lü dilde bugün için ayırt edici ses özelliği ta§ımamaktadır. Eski Türkçe 
döneminde kalın k (/1~/) sesini bulunduran bazı sözlerde bu ses Eski Anado­
lu Türkçesi döneminde /b/'ya, Türkiye Türkçesinde de /h/'ye dönÜ§mÜ§­
tür. Arapça alıntı sözlerdeki /1;/, /b/ ve /h/ sç:sleri ( cc.ıı harfleri) arasındaki 
ayırıcı özellikler, yeni Türk yazısına geçişle birlikte ortadan kalkmıştır. 
Bütün bu sesler bugün artık yazıda tek bir h harfiyle, konu§ma dilinde 
de /h/ sesiyle kar§ılanmaktadır. Kaybolan ses tanımlaması, belki de sadece 
damaksı n (/ıı/) sesi için kullanılabilir. Tarihı yazı dillerimizde dil ucu ve 
eli§ ardı ünsüzü /n/ ile damaksı (genizsi, naza!) /ıı/ anlam ayırıcı özelliklere 
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sahipti. Ancak, damaksı n (/ı7/), yeni Türk yazısına geçtiğimiz 1928 yılın­

dan çok daha önce İstanbul Türkçesinde dil ucu ve diş ardı n ünsüzüne 

dönü§müştü. Arap kaynaklı yazıda farklı harflerle kar§ılanan bu sesler, 

yeni Türk yazısında tek bir harfle, n harfiyle, karşılanmı§tır. Bölge ağızları­

mızda h5.15. yaşamakta olan bu sesin, yazıda gösterilememesi belki bir 

eksiklik olarak değerlendirilebilir, ancak ölçünlü konu§ma dilinde /17/ sesi­

nin çoktan /n/'ye dönü§mÜ§ olması ve anlamın bağlamdan çıkarılması 

bu ses açısından da alfabemizde bir eksiklik olmadığını gösterir. Kaldı ki 

bugün dilimizde e§ sesli pek çok sözü (yiiz,yo!, açvb.) bağlamdan çıkarmak­

tayız. Üstelik bu sözler arasında, uzun veya kısa ünlü bulunduran ve bu 

yönüyle ayırıcı özellikler ta§ıyan sözler ele bulunmaktadır. 

Kısacası, yeni Türk yazısmda geçmi§te olduğu gibi bugün için de 

önemli bir eksiklik veya bir sorun görünmüyor. 

Asıl tehlike 
Asıl üzerinde durulması gereken, Türkçe veya Türkçele§mi§ sözlerde­

ki sesleri x, w harfleriyle veya dj, sh, eh, gibi harf öbekleriyle yazma eğilimi­

nin artmasıdır. İstanbul'da bir otel, adını Taxiııı biçiminde yazıyor. Bir 

antikacı Eskidji adını kullanıyor. Bir kuru yemi§çi tabel5.sma 'reıııish diye 

yazmı§. Bunlar Türk yazı geleneğini bozan tutumlardır. Alfabeye q, x, w 

harflerinin alınması bu eğilimi artıracaktır. Yıllardır taksi, kalite, kalifiye, 

vatman, viski, vagon biçimlerinde yazdığımız sözlerin yazılı§larmda farklılık­

lar ortaya çıkacaktır. Bu harflerin öğretilmesi sırasında ister istemez yaban­

cı sözler örnek gösterilecek, böylece dilimizdeki yabancı ögelerin artmasma 

yol açılacaktır. 

Bugün dilde yabancıla§ma, artık Türkçenin söz dizimini bile etkiler­

ken, Türkçe sözlere İngilizce ekler getirilirken, dilde yabancıla§manm 

olumsuzluklarını ya§anırken, daha önce ele defalarca tartı§ılan ve artık 

bir sonuca bağlanan q, x, ıu harflerinin alfabeye eklenmesi konusunu tartı­

şarak bo§a vakit geçirmiyor muyuz? 
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